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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Why did Pharaoh decree that all newly born male children be
thrown into the water?

2. How did Pharaoh’s daughter know that Moshe was Jewish?

3. How did Moshe acquire his speech impediment?

4. How old was Moshe when he killed the Egyptian?

5. How old was Moshe when he first arrived in Midian?

This and much more will be addressed in the fourth lecture of this series:
"Moses: Preparing for the Redemption".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is dedicated to the honor and merit of the
Schulman family
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MOSES: PREPARING FOR THE REDEMPTION

I. The Birth of the Savior of Israel
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And Joseph said to his brothers, I am about to die; and Gd will surely visit you, and bring you
out of this land to the land which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob. And Joseph took
an oath  from  the  people of  Israel,  saying,  Gd will  surely visit  (remember) you,  and you  shall
carry up my bones from here. Genesis 50:2425

(2epiid .jtidl xn` o`ke .dciwtl midl-` micwd 'ebe cwt midl-`e mcewd `xwna d"yn
oica bidpn ernyn mrte rahd `xea ernyn mrt midl-`c ziy`xa 't yix epx`ia xakc meyn
k"ykne xya lkl mgl ozep `ed enler `xea epiid midl-`c xn` dlgz d"yn oiprd itl oaene
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The  reason  that  the  first  verse  states  the name of Gd  first  (i.e. Elohim pakod yifkod) and  the
second verse has the name of Gd in reverse order (pakod yifkod Elohim) is because, as we have
explained  in  the  first  section  of  Genesis,  the  name  of  Gd, Elohim,  can  mean  two  things.  At
times,  it  means  the  Creator  of  nature  and  at  times  it  means  the  Director  and  Judge.  One  can
discern  the correct meaning  from  the context. For  that  reason, does  it  initially  say Gd’s name
first, as [the verse is] referring to Gd as the Creator of His universe Who gives food to all flesh,
and most certainly to the descendants of Abraham, Isaac and Jacob and He will watch over them
and feed them. The second verse, however is referring to the Redemption. This is not relevant to
His creating Heaven and earth but rather because He is the Magistrate and Judge, He sees their
dire  straits  and  demands  [retribution  for]  their  humiliation.  Since  a  judge  doesn’t  constantly
become involved, but  rather only when he sees people being victimized,  in Egypt  they  thought
that He was hiding His  face and wasn’t  looking at  the  suffering of  Israel. This  continued until
they  cried  out  and  He  heard  their  prayers  and  remembered  them  [and  decreed]  that  they  be
redeemed. Then He was  referred  to as  Judge. First He  remembered  them,  and  then only  is  He
referred to as Judge. Haamek Davar, ibid.
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“Come, let us deal wisely with him,” (Exodus 1:10) it should have been [written] with them! R.
Hama b. Hanina said: [Pharaoh meant,] “Come and let us outwit the Savior of Israel.”Sota 11a
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“And Pharaoh charged all his people.” (Exodus 1:22) R. Yosei bar R. Hanina said: He imposed
the  same  decree  upon  his  own  people.  R.  Yosei  son  of  R.  Hanina  also  said:  He  made  three
decrees: first,  if it be a son, then you shall kill him, then  every son that is born you shall cast
into the river, and finally he imposed the same decree upon his own people. Sota 12a

D.
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And  Pharaoh  charged  all  his  people: Rabbi  Yosei  bar  Rabbi  Hanina  said:  He  imposed  the
same decree upon his own people. Why did he do  that? Because  the astrologers  told him, The
Redeemer of Israel had been just conceived by his mother and we don’t know if he is a Jew or an
Egyptian. At  that moment,  he gathered all of Egypt  together and said  to  them, “Lend me your
children for nine months so that I can throw them into the river.” This is what is meant by the
verse  (Exodus  1:22),  “Every  son  who  is  born  you  shall  throw  into  the  river.”  It  doesn’t’  say,
“Every Jewish son,” but  rather, “every son,” whether he be a  Jew or an Egyptian. They didn’t
want to accept his directive, for they said, “No Egyptian son would redeem the Jews. Only a son
born of a Jewish mother!”You shall throw into the river: Why did they make a decree to throw
them  into  the  river?  Because  the  astrologers  saw  that  the  Savior  of  Israel  would  be  smitten
through  water.  They  thought  that  it  means  that  he  would  be  drowned  in  water.  In  fact  it  was
through the spring of water  [of Miriam]  that he was condemned  to death, as  it  says  (Numbers
20:12),  “Because  you  did  not  believe  me  [to  sanctify  me  in  the  eyes  of  the  people  of  Israel,
therefore you shall not bring this congregation into the land which I have given them].” And the
Rabbis say: They thought of a profound plan. [They were convinced that] the Holy One, blessed
be He, would not punish  them  through water, as  they knew that  the Holy One, blessed be He,
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only punishes  measure  for measure,  and  they were confident  that He would not  bring a  Flood
upon the world. For that reason they decreed that the [children] be drowned in water. And you
shall keep every daughter alive: Why did Pharaoh need to sustain the females? They said: Let
us  kill  the  males  and  take  the  females  as  wives,  for  the  Egyptians  were  awash  in  immorality.
Midrash Shemos Rabbah 1:18

II. The Birth of Moses
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And there went a man of the house of Levi, and took  for his wife a daughter of Levi. And  the
woman conceived, and bore a son; and when she saw that he was a handsome child (or that he
was “good”), she hid him three months. And when she could no  longer hide him, she  took for
him an ark made of reeds, and daubed it with slime and with pitch, and put the child in it; and
she laid it in the rushes by the river’s bank. Exodus 2:13
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And there went a man of the house of Levi. (Exodus 2:1): Where did he go? R. Yehudah b.
Zebina said that he went in the counsel of his daughter. A Tanna taught: Amram was the greatest
man of his generation; when he saw that the wicked Pharaoh had decreed (Exodus 1:22), “Every
son that is born you shall cast into the river,” he said: In vain do we labor. He arose and divorced
his wife. All [the Israelites] thereupon arose and divorced their wives. His daughter said to him,
“Father,  your  decree  is  more  severe  than  Pharaoh's;  because  Pharaoh  decreed  only  against  the
males  whereas  you  have  decreed  against  the  males  and  females.  Pharaoh  only  decreed
concerning this world whereas you have decreed concerning this world and the World to Come.
In  the  case of  the wicked Pharaoh  there  is  a doubt  whether his decree will  be  fulfilled  or not,
whereas in your case, because you are righteous, it is certain that your decree will be fulfilled, as
it  is said (Job 22:28) ‘You shall also decree a thing, and it shall be established unto you!’” He
arose and took his wife back; and they all arose and took their wives back.

And took for his wife (ibid.): - it should have read “and took back.” R. Yehudah b. Zebina said:
He  acted  towards  her  as  though  it  had  been  the  first  marriage;  he  seated  her  in  a  palanquin,
Aaron and Miriam danced before her, and the Ministering Angels proclaimed (Psalms 113:9), “A
joyful mother of children.”

A daughter of Levi (ibid.): How is this possible! She was one hundred and thirty years old, and
he  calls  her  “a  daughter”?  For  R.  Hama  b.  Hanina  said:  This  refers  to  Yochebed  whose
conception occurred during the journey [to Egypt] and her birth between the walls; as it  is said
(Numbers  26:59),  “Who  was  born  to  Levi  in  Egypt,”  her  birth  occurred  in  Egypt  but  her
conception did not occur there. Rav Yehudah said: [She is called “a daughter”] because the signs
of maidenhood were reborn in her.

And the woman conceived and bore a son. (Exodus 2:2): But she had already been pregnant
three months! R. Yehudah b. Zebina said: It compares the bearing of the child to its conception;
as the conception was painless so was the bearing painless. Hence [it  is  learned]  that  righteous
women were not included in the decree upon Eve.

And when she saw him that he was good. (ibid.): It has been taught: R. Meir says: His name
was Tov [good]; R. Yehudah says: His name was Toviah; R. Nehemiah says: [She foresaw that
he would be] worthy of the prophetic gift; others say: He was born circumcised; and the Sages
declare, At the time when Moses was born, the whole house was filled with light - it is written
here, “And when she saw him that he was good,” and elsewhere it is written, “And Gd saw the
light that it was good.” (Gen. 1:4)

She  hid  him  three  months.  (ibid.):  [She  was  able  to  do  this]  because  the  Egyptians  only
counted [the period of her pregnancy] from the time that she was restored [to youth], but she was
then already pregnant three months.

And  when  she  could  no  longer  hide  him  (Exodus  2:3): -  Why?  She  should  have  gone  on
hiding him! But whenever the Egyptians were informed that a child was born, they would take
other children there so that it should hear them [crying] and cry with them; as it is written ((Song
of Songs 2:15), “Take us the foxes, the little foxes etc.”

She took for him an ark of bulrushes (ibid.): Why just bulrushes?  R. Eleazar said: Hence [it is
learned]  that  to  the  righteous  their  money  is  dearer  than  their  body;  and  why  so? -  That  they
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should not  stretch out  their hand  to  robbery. R. Shmuel b. Nahmani  says:  [She  selected  them]
because they are a soft material which can withstand both soft and hard materials.

And daubed it with slime and with pitch (ibid.): A Tanna taught: The slime was inside and the
pitch outside so that that righteous child should not smell the bad odor.

And she put the child therein and laid it in the reeds [suf] (ibid.): - R. Elazar said: In the Red
[suf] Sea; R. Shmuel b. Nahmani said: It means reeds, as it  is written (Isaiah 19:6), “The reeds
and flags (suf) shall wither away.” Sota 12ab
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And his sister stood far away, to see what would be done to him. Exodus 2:4
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And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took etc. (Exodus 15:20) The “sister of Aaron”
and not  the sister of Moses? - R. Amram said in the name of Rav, and, according to others,  it
was R. Nahman who said in the name of Rav: It teaches that she prophesied while she yet was
the sister of Aaron only [before Moses was born] and said, “My mother will bear a son who will
be the Savior of Israel.” When Moses was born, the whole house was filled with light; and her
father  arose  and  kissed  her  upon  her  head,  saying,  “My  daughter,  your  prophecy  has  been
fulfilled.” But when they cast him into the river, her father arose and smacked her upon her head,
saying, “Where, now,  is your prophecy!” That  is what  is written  (Exodus 2:4), “And his  sister
stood  afar off  to know what would be done  to him,” what would be  the  fate of her prophecy.
Sota 12b13a
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And the daughter of Pharaoh came down  to wash herself at  the  river; and her maidens walked
along by the river’s side; and when she saw the ark among the reeds, she sent her maid (amosah)
to fetch it. And when she had opened it, she saw the child; and, behold, the baby wept. And she
had compassion on him, and said, This is one of the Hebrews’ children. Then his sister said to
Pharaoh’s daughter, Shall I go and call for you a nurse of the Hebrew women, that she may nurse
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the  child  for  you?  And  Pharaoh’s  daughter  said  to  her,  Go.  And  the  girl  went  and  called  the
child’s mother. And Pharaoh’s daughter said  to her, Take  this child away, and nurse  it  for me,
and  I  will  give  you  your  wages.  And  the  woman  took  the  child,  and  nursed  it.  And  the  child
grew, and  she brought him  to Pharaoh’s daughter,  and he became her  son. And  she called his
name Moses; and she said, Because I drew him out of the water. Exodus 2:510
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And the daughter of Pharaoh came down to bathe at  the river. (Exodus 2:5): R. Yohanan
said in the name of R. Shimon b. Yohai: It teaches that she went down there to cleanse herself of
her father's idols; and thus it says (Isaiah 4:4), “When the Lrd shall have washed away the filth
of the daughters of Zion etc.”

And  her  maidens  walked  along  etc.  (ibid.): R.  Yohanan  said:  The  word  for  “walk”  means
nothing else than death; and thus it says (Gen. 25:32), “Behold I am going to die.”

And  she  saw  the  ark  among  the  reeds  (ibid.):  When  [the  maidens]  saw  that  she  wished  to
rescue Moses, they said to her, “Mistress, it is the custom of the world that when a human king
makes a decree, though everybody else does not obey it, at least his children and the members of
his household obey  it; but you  transgress your father's decree!” Gabriel came and beat  them to
the ground.

And  sent  her  handmaid  to  fetch  it.  (ibid.): -  R.  Yehudah  and  R.  Nehemiah  [differ  in  their
interpretation];  one  said  that  the  word  (amasah)  means  “her  hand”  and  the  other  said  that  it
means  “her  handmaid.”  He  who  said  that  it  means  “her  hand”  did  so  because  it  is  written
amasah. He who said  that it means “her handmaid” did so because the text has not yadah  [her
hand]. But according to him who said that it means “her handmaid,”it has just been stated that
Gabriel came and beat  them to  the ground!  He left her one, because it  is not customary for a
king's daughter  to be unattended. But according to him who said  that  it means “her hand,”  the
text should have been yadah! - It teaches us that [her arm] became lengthened; for a master has
said:  You  find  it  so  with  the  arm  of  Pharaoh's  daughter  and  similarly  with  the  teeth  of  the
wicked, as it is written (Psalms 3:8), “You have broken [shibbarta] the teeth of the wicked,” and
Resh Lakish said: Read not shibbarta but shirbabta [you have lengthened].

She opened it and saw the child (Exodus 2:6): - it should have been “and saw”! R. Yosei b. R.
Hanina said: She saw the Shechinah with him.

And, behold, the boy wept. (ibid.): He is called a “child” and then a “boy”? A Tanna taught:
He was a child but his voice was like that of a grown boy; such is the view of R. Yehudah. R.
Nehemiah said to him, If so, you have made our master Moses into one possessed of a blemish;
(i.e. an abnormal voice), but it teaches that his mother made for him a canopy [such as is used at
the  marriage]  of  boys  in  the  ark,  saying:  “Perhaps  I  may  not  be  worthy  [to  be  present  at]  his
marriagecanopy.”

And she had compassion on him and said: Of the Hebrews’ children is this. (ibid.): How did
she know it?  R. Yosei b. R. Hanina said: Because she saw that he was circumcised.

“Is this”(ibid.): R. Yohanan said: It teaches that she unwittingly prophesied that “this” one will
fall [into the river] but no other will fall.  That is what R. Eleazar said: What does the [following]
text mean (Isaiah 8:19), “And when they shall say unto you, ‘Seek unto them that have familiar
spirits and unto the wizards, that chirp and that mutter?’” They foresee and know not what they
foresee;  they  mutter  and  know  not  what  they  mutter.  They  saw  that  Israel's  savior  would  be
punished through water; so they arose and decreed, “Every son that is born you shall cast into the
river.” After  they had  thrown Moses  [into  the water],  they  said,  “We do not  see  that  sign  any
longer.” They  thereupon  rescinded  their decree. But  they knew not  that he was  to be punished
through the water of Merivah.  That is what R. Hama b. Hanina said: What is the meaning of the
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text  (Numbers  20:13)  “These  are  the  waters of  Merivah,  because  they  strove”?  These  are  [the
waters]  about  which  Pharaoh's  magicians  saw  and  erred;  and  concerning  this  Moses  said
(Numbers  11:21),  “Six  hundred  thousand  footmen  (ragli  which  can  mean:  because  of  me).”
Moses said to Israel, “On my account were all of you delivered [from drowning by the edict of
Pharaoh].” R. Hanina b. Papa said: That day was the twentyfirst of Nisan, and the Ministering
Angels spoke before the Holy One, blessed be He, “Lord of the Universe! Shall he who will utter
a song to You by the Red Sea on this day be punished on this day?” R. Aha b. Hanina said: That
day was the sixth of Sivan, and  the Ministering Angels spoke before  the Holy One, blessed be
He, “Lrd of the Universe! Shall he who will  receive the Torah on Mount Sinai on this day be
punished on this day?” It is quite right according to him who said that it was the sixth of Sivan,
for  then  it  occurred  three  months  [after  his  birth];  for  a  master  has  said:  Moses  died  on  the
seventh of Adar and was born on the seventh of Adar, and from the seventh of Adar to the sixth
of Sivan  is  three months. But according  to him who said  that  it was  the  twentyfirst of Nisan,
how could it have been?  That year was a leap year; the greater part of the first [Adar] and the
greater part of the last [Nisan] and a full month in between [is approximately three months].

Then  his  sister  said  to  Pharaoh's  daughter,  Shall  I  go  and  call  for  you  a  nurse  of  the
Hebrew women? (Exodus 2:7): Why just “of the Hebrew women”? It teaches that they handed
Moses about  to all  the Egyptian women but he would not  suck. He said: Shall  a mouth which
will  speak  with  the  Shechinah  suck  what  is  unclean!  That  is  what  is  written  (Isaiah  28:9),
“Whom will He teach knowledge etc.?” To whom will He teach knowledge and to whom will He
make the message understandable? To them that are weaned from the milk, and drawn from the
breasts.

And  Pharaoh's  daughter  said  unto  her,  Go.  And  the  girl  (ha’alma)  went  and  called  the
child’s  mother.  (Exodus  2:8):  R.  Elazar  said:  It  teaches  that  she  went  quickly  like  a  young
woman (alma). R. Shmuel b. Nahmani said: [She is called] the maid [almah] because she made
the words secret. (The word, alam means, “to hide”)

And  Pharaoh's  daughter  said  unto  her,  Take  this  child  away. (Exodus  2:9):  R.  Hama  b.
Hanina said: She prophesied without knowing what she prophesied - Helikhi (take away) can be
understand as, “behold what is yours [hei shelikhi].”

And  I  will  give  you  your  wages. (ibid.):  R.  Hama  b.  Hanina  said:  It  is  not  enough  that  the
righteous have  their  loss  restored  to  them but  they also  receive their  reward in addition. Sotah
12b
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hiyei m`e eze` ebxde zrc ea yi adfl eci hiyei m` zlgbe adf dxrwa eiptl e`iade eze` epga
l`ixab `ae adfd gwil eci glye eiptl e`iad cin zen htyn eilr oi`e zrc ea oi` zlgbl eci
dt cak dyrp epnne epeyl dekpe eit jezl zlgbd mr eci qipkde zlgbd z` ytze eci z` dgce

.oeyl cake:dyn eny `xwzeeid zeny daxdy it lr s` micqg ilneb ly oxky cnl dz` o`kn
ed`xw `l d"awd s`e drxt za diza ez`xwy enk `l` dxezd lka my el rawp `l dynl el

:xg` myaek:` dax zeny yxcn

And the child grew (Exodus 2:10): [Since] she [only] nursed him for twenty four months, how
can you say, “And  the child grew”? Rather,  it means  that  [even  though he was only  two years
old], he had matured in an extraordinary manner.

And she brought him to Pharaoh’s daughter, and he became her son (ibid.): The daughter of
Pharaoh kissed and hugged him and showed him love as if he were her own son. She also didn’t
let him out of the royal palace, as he was beautiful and everyone desired to see him. [He was so
attractive, that] all those who saw him, could not pull themselves away from him. Pharaoh would
also kiss and hug him.  [Once, Moshe]  took  the crown away  from Pharaoh and put  it upon his
own head, as he was destined to do, [in a figurative sense,] when he became an adult. Similarly,
the Holy One, blessed be He, said to Hiram (Ezekiel 28:18), “. . . therefore I have brought forth a
fire  from  your  midst,  it  shall  devour  you,  .  .  .”  In  the  same  manner,  the  daughter  of  Pharaoh
raised  the  person  who  was  destined  to  punish  her  father.  Similarly,  the  King  Messiah  who  is
destined  to  punish  Edom  will  sit  with  them  in  the  state,  as  it  says  (Isaiah  27:10),  “[Yet  the
fortified city shall be desolate, and the habitation forsaken, and left like a wilderness;] there shall
the calf  feed, and there  shall he  lie down, and consume  its branches.” The magicians of Egypt
were sitting there [at the time] and said, “We are afraid that the fact that he took the crown from
your head and put it on his own indicates that he is the one of whom we spoke that is destined to
take the kingship away from you.” Some of them suggested that he be killed [through beheading]
and some of them suggested that he be burned [at the stake]. Yisro was sitting amongst them at
the time and said to them, “This young child [probably] has no understanding [of what he did].
Test him.  Bring a bowl in front of him that contains both gold and a burning coal. If he sticks his
hand and takes the gold, [we can assume]  that he  is  intelligent and go and kill him.  If, [on  the
other hand,] he reaches for the burning coal, it shows that he is not intelligent and should not be
put  to death.” They brought  it  before him and he stuck out his hand  to  take  the gold.  [At  that
moment,] the angel Gabriel came, pushed away his hand. He then grabbed the coal and stuck his
hand with the coal into his mouth, burning his tongue. This was the reason that he became slow
of speech and slow of tongue.

And  she  called  his  name  Moses;  [and  she  said,  Because  I  drew  him  out  of  the  water].
(Exodus  2:10): From  here  we  learn  about  the  reward  of  those  who  bestow  kindness.  Even
though Moshe had several names, the name which the Torah uses on a permanent basis is the one
that Bisya,  the daughter of Pharaoh, gave him. Even  the Holy One, blessed be He, only called
him by that name. Midrash Shemos Rabbah 1:26

H.
zexedl edziyn xe`id on ik xnel dl iede ,edziyn mind on ik dxn`y dna wcwcl yi . . .
`ed xy` ,ezlrne dyn oipr xwir lr d`xed `ed dyn my ik ip` xne`e .eze` d`ived min dfi`n
oad lk lv` dlrnl x`azdy enk zniiw zcner dxev mdl oi` mind ik dfe .mind on xqene wleqn
epiax dyn zlrn ik jl rcz df rcz xy`ke .dfa epkx`d my ik ,y"r edkilyz dxe`id celid
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ine ,cala dxev md milcapd milkyd ik xnegd on ezlrna lcap didy itl dxevd zlrn d"r
cala dxev oipr d"r epiax dyn did jkle ,dxevd l` aexw `ed milkyd zlrn l` aexw `edy
`le ,miax oeyla cinz mi`xwp jkle dxenb dxev mdl oi` mind ik ,jtd md minde ,xneg ilan
,dxenb dxev ila md minde xacd z` cg`nd dxevd gkn zecg` lky itl mina cigi oeyl `vnz
dide ,zlcap dxev `edy mdl jtd dyn dide ,miax oeyla zniewn dxev ila mdy mind jkitle
jtd dfe ,dynk l`xyia cer `iap mw `le (c"l mixac) aizkck edenk `iap `vnp `ly cgein
mind on wleqn dyny xnelk minn ieyn didy dyn `xwp df iptne dxev cegi mina oi`y mind
epiax dyn jtd mind ik rcz dfne .mind on lcape ieyn did zlcap dxev dynl yiy xeara ik
exn` mipipbhv`d jkl ,zniiewnd dxevd ezlrn d"r epiax dyne dxev `la md el`y ,d"r
epiax dyn ly ezyecw zepipbhv`d ici lr e`xy ,min ici lr zewll l`xyi ly oriyen cizry
didiy daqd mdy mind wx el cbpzn xac oi`y ok mb e`xe mipezgza zlcap dxev `edy d"r
in ici lr wx zlcap dxev `edy dynl dzind `a did `l jkl .my x`azdy enk mci lr dwlp
oky ,dxevd zegnl min lean mdilr `iad dxev lk zegnl `ed jexa yecwd dvx xy`ke ,daixn

.dnkgzp dad lv` x`azdy enk dxevd iegn mdilr `ay egnie oeyl rnynl"xdn ,myd zxeab
b`xtn

We need  to analyze  [this  text]. Why did she  say, “Because I drew him out of  the water”? She
should have said, “Because I drew him out of the river,” to indicate the type of water from which
she drew him. I believe [the answer lies in the fact] that the name Moshe is indicative of the very
essence of Moshe and his unique spiritual quality,  i.e. he was removed from water.  [I mean  to
say that]  this  is because water does not contain any specific permanent  form, as was explained
above regarding the verse (Exodus 1:22), “Every son who is born you shall throw into the river.”
Look there, as we have elaborated on this subject. When you realize this, then will you know that
the  special  quality  of  Moshe  was  the  quality  of  the tzurah  (spiritual  form  without  a  physical
body), as he was separate from the material world, for the separate intelligences (angels) are only
form [without a physical body]. He who is close to the level of the intelligences is close to the
[ideal]  forms. For  that  reason, Moshe,  of blessed memory, was,  in  a  sense, tzurah without  the
material. Water is just the opposite. For water has no specific form. For that reason it is always
found in the grammatical plural form. Water is never found in the singular form, for all unity is a
product of tzurah (a specific unified form) which unites the thing, but water lacks a true tzurah.
For that reason, water which lacks a permanent form, is in the plural form. Moshe was the polar
opposite, as he was form separated from the material. He was unique, as  there was no prophet
like him, as  it  is written  (Deut. 34:10), “And  there has not arisen since  in  Israel a prophet  like
Moses.” This is the opposite of water which has no unique form. For that reason he was called,
Moshe,  as  he  was  drawn  (mashui)  from  water,  i.e.  he  was  removed  from  water,  as  Moshe
possessed a tzurah separated from the material, he was drawn and separated from the water. . . .
Therefore the astrologers said that the Savior of Israel was destined to be smitten through water.
Through astrology they saw the sanctity of Moshe, our teacher, of blessed memory, that he was a
tzurah  separated  from  the  material  who  lived  in  this  lower  world.  They  also  saw  that  there  is
nothing  that  opposes  him  other  than  water,  which  was  the  cause  that  he  was  smitten  through
them.  That  is  why  death  came  to  Moshe,  who  was  a tzurah  separated  from  the material  only,
through the Mei Meriva, the Waters of Contention. This is similar to how the Holy One, blessed
be He, desired to destroy all forms, he brought upon them a Mabul, a Flood of water to destroy
the forms, as the language, vayimchu, (destroyed or blotted out), indicates that He blotted out the
forms, as was explained  regarding  the verse  (Exodus 1:10), “Come on,  let us deal wisely with
them.”Sefer Gevuras HaShem, Maharal of Prague
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III. Moshe Reconnects With His Brethren

A.
:eig̈ ¤̀ ¥n i ¦x §a ¦r Wi ¦̀ d¤M ©n i ¦x §v ¦n Wi ¦̀ ` §x©I ©e mz̈l §a ¦q §A ` §x©I ©e eig̈ ¤̀ l ¤̀ ` ¥v¥I ©e d ¤Wn l ©C §b ¦I ©e m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A i ¦d §i ©e

:lFg ©A Ed¥p §n §h¦I ©e i ¦x §v ¦O ©d z ¤̀ K©I ©e Wi ¦̀ oi ¥̀ i ¦M ` §x©I ©e dkë dM o¤t ¦I ©eai-`i:a zeny

And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out to his brothers, and
looked on their burdens; and he spied an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. And he
looked this way and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and
hid him in the sand. Exodus 2:1112

B.
(1dyn lcbie mdd minia idie.mirax` oa mixne` yie dry dze`a dyn did dpy mixyr oa

fk:` dax zeny yxcn

And it came to pass  in those days, when Moses was grown .  .  .  (Exodus 2:11): Moshe was
twenty  years  old  at  the  time.  Others  say  that  he  was  then  forty  years  old. Midrash  Shemos
Rabbah 1:27

(2`ae eia` ziaa lcib eli`y ok dnl eia` zian epiax dyn ylzp dpy a"i oa `ng x"`
iell dxqn sqeiy itl el dxqn eia` mixne` eidy ea mipin`n eid `l miyrnd l`xyil odl xn`e
epin`d jkitl mixacd lk l`xyil cibde jldyke eia` zian ylzp jkle mxnrl zdwe zdwl iele

:mrd on`ie xn`py eaa:d dax zeny yxcn

Rabbi Chama said: Moshe was twelve years old when he was torn away from his father’s house.
Why was this so? Because had he grown up in his father’s house and told Israel the narrative [of
Yosef’s  last  words],  they  wouldn’t  have  believed  him.  They  would  have  said  that  his  father
transmitted it to him, for Yosef transmitted it to Levi, who in turn transmitted it to Kehos, who in
turn  transmitted  it  to  Amram  [Moshe’s  father].  For  that  reason  he  was  torn  away  from  his
father’s  house,  so  that  when  he  told  Israel  all  of  those  things,  they  believed  him,  as  it  says
(Exodus 4:31), “And the people believed . . .”Midrash Shemos Rabbah 5:2

(3onbx` icbaa jlnd ziaa clid zeida idie .dxyr yng mipy ok ixg` drxt ziaa idie
dpeny zpy `id jlnd zia `eal dxyr yng mipy dvwn idie .jlnd ipa axwa lcbie eyeal

.mzelaqa `xie eig` l` `vie mdil` jlie en` l`e eia` l` clid e`zie ecled meil dxyryxcn
e"qw fnx 'a wxt iperny hewli

And he was in the house of Pharaoh after [he was brought there] for fifteen years. He was raised
in the royal palace wearing the royal purple garments and was raised with the sons of the king.
After being there for fifteen years, eighteen years after his birth, the lad desired to [return to his
father and mother] and went [back] to them and went out to his brothers and saw their burdens.
Midrash Yalkut Shimoni, Chapter 2, Remez 166

(4dyn lcbie xn`p ji` oal dl dide zeklnd ziaa jln za elcb d"rxn m` :'bd dl`yd
zian `vi ji`e eig` eid milln`d micedidy dyn rcei did oi`n ik mzelaqa `xie eig` l` `vie
lal mzxagn wgxzi lkei m` mdn cg` lky jxt zceara miweqrd miixard mr xagzdl jlnd
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mzelaqa `xie eig` l` `vie xn`e . . . .mpendn `le mdn did `ly dyn yi`d y"k mzrxa d`xi
epipr zzn` mdn rci lcbzpy ixg`e dipaae ezlcb xy` cakeia eytp dwac cinz dyny itl
ueg eidy mixard eig` l` `vei did okle oak ezlcb drxt zay zeid mr mixard iclin `edye
eid e` miield eig` l` e` mixard eig` l` jlie zeklnd oenx`n `vi dyne jlnd ipipaa xirl
yebi `l ,jiyz `l jig`le xn`py mig` mi`xwp llka mixard ik cakeie mxnr iaexwn ynn eig`
eig` z` xikde en` z`e eia` z` oekp lr rcie elkya miiwzpyk dyn dpde .eig` z`e edrx z`

.mzelaqa `xie mcnrn l` jlie zeklnd zian `vi okle mpipr ze`xl eaxwa eal mgyexit
a zenyl l`paxa`

The  third  question  is:  If  Moshe  Rabbainu  was  raised  by  the  daughter  of  Pharaoh  in  the  royal
palace and was her adopted son, how could Scripture state (Exodus 2:11), “. . . he went out to his
brothers, and looked on  their burdens”? How did Moshe know that  these miserable Jews were
his brothers? And why would he leave the royal palace to connect himself with the Hebrews who
were  involved  in  back  breaking  work?  Anyone  else  would  have  distanced  himself  from  their
company, so as not to see their misery; and most certainly a man like Moshe who was not one of
them in any manner. . . . [The answer is: Scripture states (Exodus 2:11),] “. . . he went out to his
brothers, and looked on their burdens.” This is because Moshe’s soul was always connected with
Yocheved  who  raised  him  and  her  children.  And  after  he  grew  up,  he  knew  the  truth  about
himself  from  them,  that  he  was  a  Hebrew  child,  despite  the  fact  that  the  daughter of  Pharaoh
raised him as a son. That is why he went out to his Hebrew brothers that were located outside the
city  which  housed  the  royal  complex.  Moshe  left  the  palace  and  went  to  his  brothers,  the
Hebrews.  [Or  perhaps  it  means]  to  his  brothers,  the  Levites.  Or  [possibly]  his  actual  brothers,
[i.e. cousins], the relatives of Amram and Yocheved. (This is not in accordance with the Midrash
that the Levites were not enslaved.) For the Hebrews as a whole are referred to as brethren, as it
says,  (Deut.  23:21),  “.  .  .  but  to  your  brother  you  shall  not  lend  upon  (or  pay)  interest;”  [and
furthermore it says (Deut. 15:2),] “. . . he shall not exact [payment after the seventh year] of his
neighbor, or of his brother.” Behold, when Moshe matured intellectually and was well aware of
who is true father and mother were, and recognized his brethren, he had a burning desire to see
their  situation. That  is why he  left  the  royal palace and went  to  their  place  [of work]  and  saw
their burdens. Commentary of R. Yitzchak Abrabanel to Exodus Chapter 2

C.
(1dyn lcbie.mlerd lk jxck `ly lcb didy jl xnel `l` milicb lkd oi` ikezeny yxcn

fk:` dax

. . . when Moses was grown: Doesn’t everyone grow up? [Why was it so special that it had to be
mentioned?]  Rather,  it  teaches  us  that  he grew  in  an unusual  way. Midrash Shemos  Rabbah
1:27

(2:dyn lcbieipye dnewl oey`xd :i`rl` iaxa dcedi iax xn` ?clid lcbie azk xak `lde
.ezia lr drxt edpny dlecblmy i"yx

. . . when Moses was grown: But didn’t Scripture already write (verse 10), “And the child grew
up”? R. Yehudah bar Rabbi Ilai said, “The first refers to stature, and the second to greatness, for
Pharaoh appointed him over his house.”Rashi, ibid.
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F.
eig` l` `vie.mizy ixd ipyd meia `vie ef xg` ef d"awd oazke wicv eze` `vi ze`ivi izy`xie

mzelaqajl oi`y mkilr izen ozi in mkilr il lag xne`e dkeae mzelaqa d`ex didy `xie edn
iax ly epa xfrl` 'x odn cg`e cg` lkl riiqne eitizk ozep dide hihd zk`lnn dyw dk`ln
lr dy` ieyne dy` lr yi` ieyne lecb lr ohw ieyne ohw lr lecb ieyn d`x xne` ililbd iqei
mdizelaq mdl ayiine jlede ely oebxc gipn dide owf lr xega ieyne xega lr owf ieyne yi`
zbdpe l`xyi ly oxrva ze`xl zklde jiwqr zgpd dz` d"awd xn` drxtl riiqn el`k dyere
d`x ze`xl xq ik 'c `xie c"dd jnr xac`e mipezgzd z`e mipeilrd z` gipn ip` mig` bdpn oda

:dpqd jezn midl-` eil` `xwie jkitl mzelaqa ze`xl eiwqrn xqy dyna d"awdzeny yxcn
fk:` dax

.  .  .  that he went out  to his brothers: That tzaddik (holy man) went out  twice, and  the Holy
One, blessed be He, recorded them in Scripture. One occurred right after the other. The second
one was, “And when he went out the second day . . .” . . . and looked on their burdens: What
does it mean, “he looked,”? [It means that] he looked on their burdens and cried. He said, “Woe
to me because of you. I wish that I would die for your sakes, for there is no more difficult work
that working with clay.” He would then help each of them. Rabbi Elazar, the son of Rabbi Yosei
HaGalilee,  said:  He  saw  that  they put  a heavy  burden upon  a  small  person  and a  light  burden
upon a large person. A burden that a man would normally carry would be given to a woman and
a woman’s  burden would  be given  to  a man.  The burden  of  an  old  man  would  be given  to  a
young man, and a young man’s burden would be given to an old man. [Moshe] left his entourage
and  went  out  to  ease  their  burdens.  He  pretended,  [though,]  that  he  was  actually  helping  out
Pharaoh. The Holy One, blessed be He, said to him, “You forsook your own affairs and went out
to see the suffering of Israel and acted towards them as brothers, [in that merit,] I will  take leave
of  the  upper  and  lower worlds  and  speak with  you.  This  is  the  meaning of  the  verse  (Exodus
3:4), “And when the Lrd saw that he turned aside to see, [Gd called to him out of the midst of
the bush, . . .]” The Holy One, blessed be He, saw that Moshe turned aside from his own affairs
to view their burdens. For  that reason, Gd called out  to him from the bush. Midrash Shemos
Rabbah 1:27

G.
mzelaqa `xie `"ccg` mei gp epi` m` car el yiy in drxtl xn`e jld dgepn mdl oi`y d`x

odl dyre jl el xn` mizn md reaya cg` mei mdl gipn dz` oi` m` jicar el`e zn `ed reaya
.gepl zayd mei z` mdl owze dyn jld xn`zy enkgk:` dax zeny yxcn

Another explanation of the verse (Ex. 2:11)  . . . and [Moshe] looked on their burdens: He
saw that they didn’t have any rest. [Thereupon,] he went to Pharaoh and said to him, “If one has
a slave and doesn’t give him a day off every week, [that slave] will die. These are your slaves. If
you don’t give them off a day a week they will die.” He replied, “Go implement what you said.”
Moshe then arranged that they have Shabbos off to rest. Midrash Shemos Rabbah 1:28

H.
ixvn yi` `xie`ly cg` mixvnn l`xyi el`bp mixac 'c liaya `xtw xa mya `ped x"` d`x dn

lr ecygp `ly oipne (a"l dyxt dax `xwieae dax mixiyd xiya aezky enk) mzeny epy
exn` 'ebe ixac za zinely en` mye (ck `xwie) xn`py aezkd dnqxte dzid zg` ixdy dexrd
lr dpenn xhey mixhey dxyr lr dpenn ybep l`xyin mixheye miixvnd on eid miybep l"fx
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xabd z`ixwl ozk`lnl o`ivedl dnkyda mixheyd izal mikled miybepd eide l`xyin dxyr
cnr men ila x`ez zti dzidy ezy`a eipir ozpe l`xyi xhey lv` ixvn ybep jld zg` mrt
dxarzpe dlra `edy dxeaq dzide ezy` lr `ae ixvnd xfge ezian e`ivede xabd z`ixw zryl
dz`y ip` dxeaqe od el dxn` ja rbp `ny dze` l`y ezian `vei ixvnd `vne dlra xfg epnn
dyn dide ebxdl ywane eze` dkn dide jxtd zcearl exifgd ea yibxdy ybepd rciy oeik `ed
xn` dcya el zeyrl cizry dn d`xe ziaa dyry dn ycewd gexa d`xe ea hiane eze` d`ex
ozc ly ezy` lr `ay `l` cer `le znei mc` dkne (ck `xwie) aezky enk dzin aiig df i`ce
dn d`x 'ebe dke dk otie aizkc epiide zt`epde s`epd znei zen (k my) '`py dbixd aiig jk lr

:dcya el dyr dne ziaa el dyrgk:` dax zeny yxcn

. . . and he spied (saw) an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. And he looked
this way and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and
hid  him  in  the  sand.  (Exodus  2:1112): What  did  he  see?  Rav  Huna  in  the  name  of  Bar
Kappara said: Israel were redeemed in the merit of four things. One of them was that they didn’t
change  their  names.  .  .  .  How  do  I  know  that  they  weren’t  suspected  of  immorality?  Because
there was only one case that occurred and Scripture publicized it, as it says (Leviticus 24:11), “. .
. and his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.” Our Sages, of
blessed  memory  said:  The  taskmasters  (literally  oppressors)  were  Egyptian  and  the  [police]
officers were Jewish. One taskmaster was appointed over ten police officers and one officer was
appointed  over  ten  Jews.  The  taskmasters  would  go  to  the  homes  of  the  officers  early  in  the
morning to take them out to their work at early dawn (literally: as soon as the rooster crowed).
On one occasion,  an Egyptian  taskmaster  went  to  [the  home of]  a  Jewish officer  and eyed his
wife, who was a beautiful woman, without any flaw. He got up in the early dawn and made her
husband  leave his  house  [for work].  The Egyptian came back and  [pretending  that  he was her
husband]  had  relations  with  the  man’s  wife.  She  thought,  however,  that  it  was  really  her
husband.  She  subsequently  became  pregnant  from  him.  [In  the  meantime,]  her  husband  came
back and found the Egyptian leaving his house. He asked her, “Did he touch you?” She replied,
“Yes, I thought that it was you.” Since the taskmaster realized that [the husband] was aware of
what  he  had  done,  he  returned  him  to  the  back  breaking  work  and  beat  him,  with  the  aim  of
killing him. When Moshe saw him, and gazed deeply at him, he saw clairvoyantly, through the
Divine Spirit, what [the Egyptian] had done in the house and what he was destined to do [to him]
in  the  field, and said, “This person  is definitely condemned  to death, as it  is written  (Leviticus
24: 21), “.  .  . he who kills a man, he shall be put  to death.” In addition, he had relations with
Dathan’s  wife  and  for  this  he  is  condemned  to  be  killed,  as  it  says  (Levi.  20:10),  “.  .  .  the
adulterer  and  the  adulteress  shall  surely  be  put  to  death.”  This  is  the  meaning  of  the  verse
(Exodus  2:12),  “And  he  looked  this  way  and  that  way  .  .  .”  He  saw  what  he had  done  in  the
house and what he had done in the field. Midrash Shemos Rabbah 1:28

IV. Moshe Leaves Egypt

A.
Wi ¦̀ §l L §nÿ i ¦n x ¤n`I ©e :L¤r ¥x d¤M ©z dÖl̈ rẄẍl̈ x ¤n`I ©e mi ¦S ¦p mi ¦x §a ¦r mi ¦Wp̈£̀ i¥p §W d¥P ¦d §e i ¦p ¥X ©d mFI ©A ` ¥v¥I ©e
:xäC̈ ©d r ©cFp o ¥k ῭ x ©n`I ©e d ¤Wn `ẍi ¦I ©e i ¦x §v ¦O ©d z ¤̀ Ÿ §b ©xd̈ x ¤W£̀ ©M x ¥n` dŸ ©̀ i ¦p¥b §xd̈ §l ©d Epi¥lr̈ h¥tW §e x ©y
a ¤W¥I ©e oï §c ¦n u ¤x ¤̀ §A a ¤W¥I ©e dr §x ©t i¥p §R ¦n d ¤Wn g ©x §a¦I ©e d ¤Wn z ¤̀ bx£d©l W¥T ©a §i ©e d¤G ©d xäC̈ ©d z ¤̀ dr §x ©R r ©n §W¦I ©e

:x ¥̀ §A ©d l©reh-bi:a zeny
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And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews struggled together; and
he said to the one who did the wrong, Why do you strike your fellow?  And he said, Who made
you  a  prince  and  a  judge over  us?  do  you  intend  to  kill  me,  as  you  killed  the  Egyptian?  And
Moses feared, and said, Certainly this  thing is known. And when Pharaoh heard this matter, he
sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian;
and he sat down by a well. Exodus 2:1315

B.
oi` oiicr el exn` dry dze`a dyn did dpy 'k oa xne` dcedi 'x 'ebe xy yi`l jny in xn`ie
dpy mirax` oa xn` dingp 'xe dpial dpy mirax` oay itl epilr hteye xy zeidl ie`x dz`
dil exn` ixn` opaxe epilr hteye xy zeidl ie`x dz` i`y `l` yi` dz`y i`ce el exn` did
jilr ricep epilr hteye xy zeidl ywan dz`e diza oa jl oixew j`ide dz` cakei ly dpa `lde
myy cnl dz` o`kn xne` dz` `l` xn`p `l ywan dz` xne` dz` ipbxdld ixvnl ziyr dn
iax xacd rcep ok` xn`ie rxd oeyln `xiizp ok rnyy oeik ebxde ixvnd lr xikfd yxetnd
xdxdn dyn did exn` ixcpqkl` iax mya epizeaxe lecbd `pipg 'x mya mely iax xa dcedi
yi rxd oeyl xn` eixac rnyy oeik zene`d lkn ecarzypy l`xyi e`hg dn xne`e eala
:micarzyn md xac dfi`a izrci dzr xacd rcep ok` xn` jkl dle`bl oiie`x eidi j`id odipia

l:` dax zeny yxcn

And he said, Who made you a prince and a judge over us?: Rabbi Yehudah said: Moshe was
twenty years old at the time. They said to him, “You are not as yet fit to be a prince or judge over
us, as only someone forty years old has [the maturity and] understanding [for such a position].
Rabbi  Nechemiah  said  that  he  was  forty  years  old  at  the  time.  They  said  to  him,  “You  are
certainly a mature man, but you’re not worthy of becoming a prince or judge over us [who are
people of rank and distinction].” The Rabbis said: They said to him, “Behold you are the son of
Yocheved. How can they call you, ‘the son of Bisyah [the daughter of Pharaoh]’! And you want
to be a prince and judge over us! We are going to tell others what you did to the Egyptian. . . . do
you intend (literally do you say) to kill me . . . It does not say, “you desire,” but rather, “do you
say.” From here we learn that [Moshe] mentioned the Divine Ineffable Name over the Egyptian
and thereby killed him. Once Moshe heard this, he became frightened from the lashon hara (evil
speech). And Moshe said, Certainly this thing is known: Rabbi Yehudah bar Rabbi Shalom in
the  name  of  the  great  Rabbi  Chanina,  and  our  Rabbis  in  the  name  of  Rabbi  Alexandri  said:
Moshe was  thinking  to himself and said, “What  sins did  the Jews do  that  they, more  than any
other  nation,  were  enslaved?”  When  he  heard  his  words,  he  said,  “There  is lashon  hara (evil
speech) amongst them. How can they be worthy of redemption?” That is why he said: Certainly
this thing is known. Now I know the cause of their being enslaved. Midrash Shemos Rabbah
1:30

C.
siiq e`iade drxt gly dyn z` bexdl ywaie eilr epiylde mxia`e ozc ecnry drxt rnyie
xiy) xn`py ezwifd `le oyd cenrk dyn ly ex`ev dyrpe ex`ev lr minrt 'i epzpe dzenk oi`y
zeklnd iptn gexal mce xyal xyt` ike i`pi x"` drxt iptn dyn gxaie oyd lcbnk jx`ev (f
zenca mdl dncpe minyd on j`ln cxi ey`x z` fizdl edeaiige dyn z` eqtzy drya `l`
mdn drxt iptl oiayei eidy oihilwpqd lk eyrp l"aix` dyn gxae j`lnd z` eytze dyn
eid `le oiyxgl mixacn eid `le dyn okid oinl`l xne` dide oineq odn oiyxg odn oinl`
xn`y drxtl dt my in mc`l dt my in dynl d"awd xn`y df oi`ex eid `le oineql oirney
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`ly oineqe miyxg minl` mipbqd my in ml` meyi in e` ebxedl dnial dyn z` e`iad eita
:jl cner ip` meide jnr iziid my 'c ikp` `ld gxazy gwt jnvr dyr ine je`iadzeny yxcn

`l:` dax

And  when  Pharaoh  heard  this  matter  .  .  . Dathan  and  Aviram  got  up  and  informed  upon
Moshe and, [as a result,] Pharaoh wanted to kill him. Pharaoh sent for a sword of extraordinary
quality. [The executioner] tried to sever his neck [with that sword] ten times, but Moshe’s neck
resisted  it  like a pillar of  ivory, and he didn’t cause him any damage, as  it says  (Song of Song
7:5), “Your neck is like a tower of ivory . . .” Moshe [then] fled before Pharaoh. Rabbi Yannai
said: Is it possible for someone of flesh and blood to flee from the royal government? Rather, at
the time that they seized Moshe and condemned him to be beheaded, an angel came down from
heaven whose appearance was like that of Moshe. They took the angel, [instead to be killed] and
Moshe fled. Rabbi Yehoshua ben Levi said: All of the members of the court of Pharaoh [became
disabled]. Some became dumb, some became deaf, some became blind. [Pharaoh] turned to those
who  became  dumb  and  asked  them,  “Where  is  Moshe?”  But  they  didn’t  speak.  He  turned  to
those who became deaf, but they couldn’t hear. He turned to the blind but they couldn’t see. This
is  what  is  meant  by  the  statement  that  the  Holy  One,  blessed  be  He,  said  to  Moshe  (Exodus
4:11), “[And the Lrd said to him,] Who has made man’s mouth?” Who made Pharaoh’s mouth,
who said with his mouth, “Bring Moshe to the platform to kill him”? “Who makes the dumb,” 
who made the princes into being dumb or deaf, or  blind, who didn’t bring you. Who made you
clever that you should flee? Is it not I, the Lrd? I was there with you then, and I will stand with
you today. Midrash Shemos Rabbah 1:31

D.
z` mbe ey`xa zekln xzk eniyie dkelnd `qk lr edeaiyeie eznkga xird z` dyn ceklie
dreayd z` xkf ik dil` `a `le eizea` idl-` z` dyn `xiie dy`l el epzp dxiabd ziyekd
wgvi dyr dk mbe .orpk zepan ipa lr dy` gwz `l xn`l ecar xfril` z` mdxa` riayd xy`
mg ipa z` ozp xy` z` epxkf ik mg ipaa ozgzz `l el xn`ie edevie eyr iptn awri gexaa
on xq `le eaal lka zn`a eiptl jldzie eidl-` 'c iptn dyn `xiie zti ipale my ipal micarl
mcw ipa z`e mec` z` mglie yek ipa zeklna wfgzie awrie wgvi mdxa` da ekld xy` jxcd
lka glvie .dpy mirax` yek ipa lr jln xy` minide .yek ipa ci zgz mripkie mx` z`e
dxiabde dkelnd `qk lr ayei `ede eklnl mirax` zpya .ez` eizea` idl-` 'c ik ezngln
yek lr df jln xy` dpy mirax` df dpd mrd l`e mixyd l` dxiabd xn`ze elv` epinil zayei
mgpen dpd df mkilr jelni `le yek ipa `p erny dzre .car `l yek ipa idl-` z`e axw `l il`e
lk idie .mixvn jln car ixkp yi` cearn mkipec` oa z` cearl mkl aeh ik mkilr jelni ipa
ci gelyl yek ipa e`xiie mdilr qepwew oa mgpen z` ekilnie xweaa enikyie axrd cr oecp mrd
`vie lecb ceaka edeglyie zelecb zepzn el epzie el erayp xy` dreayd z` exkf ike dyna
ik xacd `vi 'cn ik yekn ez`va dpy miyye mipy ray oa dyne .yek lr jelnn lecgie myn

.l`xyi ipa z` `ivedl mcw inin czrzd xy` uwd `ag"qw fnx 'a wxt zeny iperny hewli

.  .  .  [After nine years of having  laid  siege to  the well  fortified capital city of Cush  (Nubia and
Ethopia),  which  had  been  taken  over  by  Balaam  and  his  sons,  Moshe,  who  had  replaced
Kokinos,  the  deceased  king  of  Cush,  as  the  ruler  and  military  commander  of  the  Cushites,
devised an ingenious plan to compromise the city’s defenses and penetrate the city.] And Moshe
conquered the city with his wisdom, and they placed him upon  the  throne of  the kingdom and
placed the royal crown on his head. He was also given the queen, [the wife of the deceased king,
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Kokinos,] as a wife. Moshe feared the Gd of his forefathers and didn’t have relations with her,
for  he  remembered  the  oath  which  Avraham  had  imposed  upon  Eliezer,  his  servant,  saying,
“Don’t take a wife for my son from the daughters of Canaan.” Yitzchak did the same, during the
period which Yaakov fled from Esau and commanded him and said, “Don’t marry the daughters
of  Ham,  for  we  remember  that  the  descendants  of  Ham  were  designated  as  slaves  for  the
descendants of Shem and Yefes.” And Moshe feared Hashem, his Gd, and walked before him in
truth with all his heart and didn’t diverge from the way of Avraham, Yitzchak and Yaakov. He
led the kingdom of Cush with vigor and fought against Edom and the [kingdom] of the East and
Syria and subdued them to be under the domination of the Cushites. He ruled over Cush for forty
years and was victorious in all his wars, for Hashem, the Gd of his fathers was with him. In the
fortieth year of his reign, as he was sitting on his throne, and his queen, sitting on his right side,
next to him, the queen spoke to the nobility and the people saying, “He has ruled for forty years
over Cush, but has not had any relations with me, nor does he worship the gods of Cush. Now
listen to me, O children of Cush. He should not rule over you [any longer]. Behold Munachem,
my son, should rule over you, for it is better for you to serve the son of your master than to serve
a foreigner, a servant of the king of Egypt.” The entire people were debating the issue until  the
evening. They  then  arose  early  in  the  morning  and  enthroned  Munachem,  the  son  of  Kokinos
over them. The people of Cush, however, were afraid to harm Moshe, as they remembered the
oath [of allegiance] which they swore unto him. They gave him generous presents and sent him
away  with  great  honor.  So  he  left  there  and  ceased  ruling  over  Cush.  Moshe  was  sixty  seven
years old when he left Cush. This was Divinely planned, as the predestined time, for the release
of the children of Israel was coming near. Midrash Yalkut Shimoni Chapter 2 Remez 168

E.
minid ixaca aezky dn lke drxt iptln gxae ixvnd z` bxdyk dpy 'k oak dyn didy dnci
my gwle dpy mirax` yek ux`a jln oicn ux`l ribdy mcewye zn` didiy xyt` dyn ly
meyxb el clepe f`e dpy miray oa enk `ede dxetv z` `ype oicnl cxi k"g`e ziyek dy`
ihytn d`xpy dn itk oiprd did el`e mixvnl ezcxa xfril` el clep dpy 't oa didyke
ezexgaa dxetv z` gwle oicnl gxa ixvnd z` bxde eig` l` `vie dyn lcbyk ciny miaezkd
xne` aezkdy cere .xfril` clepy cr dpy 'q enka zcll dpiznd ji` ok m` meyxb z` el dclie
z` eaikxd ji` lecb yi` meyxb f` did m`e xengd lr maikxie eipa z`e ezy` z` dyn gwie
ixeg`n ayei meyxb ik xengd lr m`d mr miakexe miphw f` eid d`xpd itk j` cg` xeng lr mlk
dyry dn lky itl yek ux`a el dxwy dn xetqa dxezd dxvw mpn`d .dwig jeza xfril`e en`
dze` yxec myd xy` ux`d `le myd ea xga xy` zekln eze` did `le onf cea` did dfa dyn
m` ik aezka dfn xac xkfp `l ok lr encp zendak lynp ieqye iefa mr `ed da ayeid mrde
dpeekd dzid `ide mlerd cr miig dkxad z` 'c dev my ik midl-`d xdae oicna edxwy dnn

.yek zevx`a `l ziwl`d'a zenyl l`paxa` wgvi 'x yexit

It seems that Moshe was around twenty when he killed the Egyptian and fled from Pharaoh and
all  that  is  written  in  the  “Chronicles  of  Moshe”  is  plausibly  true,  i.e.  that  before  he  reached
Midian he ruled over the land of Ethiopia for forty years and took there an Ethiopian for a wife.
Afterwards,  he  went  down  to  Midian  and  married  Tziporah  when  he  was  about  seventy  years
old. Gershom was born then and when Moshe was eighty years old, Eliezer was born to him, as
he was going down to Egypt. If, [on the other hand, the events would have unfolded] as seem to
be indicated by the simple reading of the text, i.e. that as soon as Moshe grew up, he went out to
his  brethren,  killed  the  Egyptian,  fled  to  Midian,  and  married  Tziporah  who  gave  birth  to
Gershom  while  he  was  still  young,  then  how  could  she  have  held  off  for  sixty  years  before
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Eliezer was born. In addition, Scripture states (Exodus 4:20), “And Moses took his wife and his
sons, and set them upon a donkey.” If Gershom was then an adult, how could he have set all of
them  on  a  single donkey?  However,  as  it  seems,  they were  still  children,  at  the  time  and  they
rode together with their mother on the donkey. Gershom rode behind his mother and Eliezer in
her  bosom.  The  Torah,  however,  condensed  the  story  of  Moshe  and  deleted  the  events  which
occurred to him in Ethiopia, because all that Moshe did there was a waste of time. It was not the
kingdom which Hashem chose, nor  the land which Hashem inquires of. The people who dwell
there are despicable and contemptible. They are like beasts. That is why nothing of those events
is recorded in Scripture, only that which occurred in Midian and in the mountain of Gd (Sinai),
for it was there that Gd commanded the blessing of eternal life. This was the Divine purpose [of
creation], not [what occurred in] the land of Ethopia. Commentary of R. Yitzchak Abrabanel
to Exodus Chapter 2

V. Moshe in Midian

A.
dp̈`aŸ ©e zFpÄ r ©a ¤W oï §c ¦n o ¥dk §lE :x ¥̀ §A ©d l©r a ¤W¥I ©e oï §c ¦n u ¤x ¤̀ §A a ¤W¥I ©e dr §x ©t i¥p §R ¦n d ¤Wn g ©x §a¦I ©e . . .
§w §W©I ©e or̈ ¦WFI ©e d ¤Wn mẅÏ ©e mEW £xb̈ §i ©e mi ¦rxd̈ E`aÏ ©e :o ¤di ¦a£̀ o`v zFw §W ©d §l mi ¦hd̈ §xd̈ z ¤̀ dp̈`¤N ©n §Y ©e dp̈¤l §c ¦Y ©e
Epl̈i ¦S ¦d i ¦x §v ¦n Wi ¦̀ ö §x ©n`Y ©e :mFI ©d `A o ¤Y §x ©d ¦n ©rEC ©n x ¤n`I ©e o ¤di ¦a£̀ l ¥̀ Er §x l ¤̀ dp̈`aŸ ©e :mp̈`v-z ¤̀
o ¤̀ §x ¦w Wi ¦̀ d̈ z ¤̀ o ¤Y §a©f£r d¤G dÖl̈ FI ©̀ §e eiz̈p §A l ¤̀ x ¤n`I ©e :o`S ©d z ¤̀ §w §W©I ©e Epl̈ dl̈c̈ dlC̈ m©b §e mi ¦rxd̈ c©I ¦n
Fn §W z ¤̀ `ẍ §w ¦I ©e o ¥A c¤l ¥Y ©e :d ¤Wn §l FY ¦a dẍR ¦v z ¤̀ o ¥Y¦I ©e Wi ¦̀ d̈ z ¤̀ z¤a ¤Wl̈ d ¤Wn l ¤̀ FI ©e :m ¤gl̈ l ©k`i §e Fl

:dÏ ¦x §kp̈ u ¤x ¤̀ §A i ¦zi ¦id̈ x¥B x ©n ῭ i ¦M mW §x¥Bak-eh:a zeny

. . . But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian; and he sat down
by a well. And  the priest  of Midian  had  seven daughters;  and  they came and drew water,  and
filled the troughs to water their father’s flock. And the shepherds came and drove them away; but
Moses stood up and saved  them, and watered  their  flock. And when  they came  to Reuel,  their
father,  he  said,  How  is  it  that  you  have  come  so  soon  today?  And  they  said,  An  Egyptian
delivered us from the hand of the shepherds, and also drew enough water for us, and watered the
flock. And he said to his daughters, And where is he? Why is it that you have left the man? Call
him,  that he may eat bread. And Moses was content  (or  swore)  to dwell with  the man; and he
gave Moses Zipporah his daughter. And she bore him a son, and he called his name Gershom;
for he said, I have been a stranger in a strange land. Exodus 2:1522

B.
zcear caer lv` dynl qepn ozpe miakek zcear `pey d"awd `lde zepa ray oicn odkle
xdxde dilr xqiae ynn da oi`y d`xe did miakek zcearl xnek exzi epizeax exn` `l` miakek
dzrn mkz` ynyn iziid eiykr cr mdl xn`e exir ipal `xwe dyn `a `ly cr daeyz zeyrl
edecpe ecnr lkd mdl ozpe miakek zcear iyinyz ilk `ivede cnr xg` xnek mkl exga ip` owf
`le ep`v z` el zerxl mirexd on ywae ep`v z` erxi `le dk`ln el eyri `le mc` el wwcfi `ly

eizepa `ived jkitl elaw:dplcze o`azemirexd cgt iptn `al zenicwn eidy cnlnmirexd e`eaie
meyxbiedy`k eizepa eyxbe edecipy jcnll `l` eizepa miyxbn mirexde oicn odk `ed xyt`

.mc`d z` yxbie (b ziy`xa) `"ck dyexbal:` dax zeny yxcn

And the priest of Midian had seven daughters: Behold  the Holy One, blessed  be He, hates
idolatry, but yet He arranged that sanctuary be given Moshe by an idolator! Rather, our Rabbis
said: Yisro was an idolatrous priest who saw that  [idolatry] was without  substance,  rejected  it,
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and had thoughts of repentance, right before Moshe came. He called to the members of his city
and said to  them, “Up until now I have served you. But now I am already an old man. Choose
another priest [in my stead].” He then arose and removed from his possession the vessels used in
the idolatrous service and he gave it all back to them [They in turn, realizing that he had indeed
rejected his former beliefs,] excommunicated him, [and proclaimed] that no man should have any
connection with him,  they shouldn’t do work for him or shepherd his flocks. He [then] begged
the shepherds to  tend his  flocks, but  they didn’t accept. That  is why he sent out his daughters.
.  .  . and they came and drew water: This teaches us that they came early [to the well] out of
fear of  the shepherds. And the shepherds came and drove them away: How could it be  that
shepherds would drive away the daughters of the high priest of Midian? Rather, this teaches you
that  they excommunicated him and drove away his daughters, as a man drives away (divorces)
his  wife,  similar  to  the  verse  (Genesis  3:24),  “And  he  drove  out  Adam  [from  the  Garden].
Midrash Shemos Rabbah 1:32

C.
(1oriyeie dyn mwiezelec zepady oeik i`cea ixdy mdl miyer mirexd eidy qngdn -

z` dwyd okle o`vd lkl mihdxay mind ewitqd `le odly eid mind ixd mihdxd e`lne mind
:dlgz op`vfi:a zenyl iiga epiax

. . . but Moses stood up and saved them: from the injustice which the shepherds were doing to
them. For certainly, since the daughters had drawn the water and filled the troughs, the water was
theirs.  The  water  already  in  the  troughs  was  not  sufficient  for  all  of  the  flocks.  Therefore
[Moshe]  provided  water  for  their  flocks  first.  [And  subsequently  provided  water  for  the
shepherds’ flocks as well.] Commentary of Rabbeinu Bachya to Exodus 2:17

(2ixvn yi`mpeyl epy `l l`xyi lky l"fg ecnl o`kne .epeylae eicbaa edexikd xy`k .
oeyla xacne yeal jln ly oihlta lcb didy dyn z` e`x xy`k d"yne .mixvna mdicbae

:ixvn yi` `edy eayg mixvnhi:a zeny xac wnrd

An Egyptian: This is how they identified him due to his clothing and tongue. From here did our
Sages derive  that  no  one of  Israel  changed  their  language or  clothing  in  Egypt.  Consequently,
when they saw Moshe, who grew up in  the palace of the king, wearing the dress and speaking
the language of Egypt, they thought him to be an Egyptian. Haamek Davar to Exodus 2:19

(3.yi`d z` zayl:epxetqd k"ke .cinz engl liaya ep`v zerxl exkyeza dxtv z` ozie
.dynleiig lklkl `ed dy`l el zernync meyn .n"ka `xwn oeylk dy`l el o`k aizk `l

:d"k 'e oldl k"yn 'ire .xfrl el dzid `le .miyp`n lcaen didy dyna k"`yn .xfrl el zeidle
`k:a zeny xac wnrd

And Moses was content (or swore) to dwell with the man: He hired him to shepherd his flocks
and in return he [committed himself to continually] provide food for him. Seforno. . . . and he
gave Moses Zipporah his daughter: It is not written here in the normative form, “for a wife.”
This is because the phrase, “for a wife,” connotes that she would provide the needs of his life and
would be a helpmate. This was not the case with Moshe, who was separated from people (i.e. on
a unique spiritual level) and for whom she would not have been a helpmate. Haamek Davar to
Exodus 2:21
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(4dynl eza dxetv z` oziedcizry my lr xedh ser `edy xetv oeyln dxetv z`xwp -
:dynl beecfdle b"r z`nhn xdhdle xiibzdl`k:a zenyl iiga epiax

. . . and he gave Moses  Zipporah his daughter: She was called Tzipporah, from tzippor, which
is a ritually clean bird. This name was indicative that she was destined to convert and to purify
herself from the defilement of idolatry and to marry Moshe. Rabbeinu Bachya to Exodus 2:21

(5k"r .dixkp ux`a `ed dt mbe ezial aeyl leki epi` ixdy dkelnd scxp did oiicr dyn
jlnd eze` mbe eytp z` miywand miyp`d ezn ik el rcepe ipyd oa ciledy cr 'c z` jxa `l
diceda xn` f` .cgt oi` aeye .a"i 'b epiptl x`eai xy`k .jnr did` ik l"` d"awd mbe .zn xak

:b"k weqta epxetqd k"ke .drxt axgn ipilvieak:a zeny xac wnrd

. . . and he called his name Gershom; for he said, I have been a stranger in a strange land:
Moshe was still being pursued by the government [of Egypt], since he wasn’t yet able to return
back home and in addition he was in a foreign land. Consequently, Moshe didn’t bless Hashem
until the birth of his second son when it was reported to him that those who wanted him killed
had perished and the [old] king was already dead. In addition, the Holy One, blessed be He, told
him, “For I will be with you.”  .  .  .  [At  that point]  he was no  longer afraid. Then he said with
thanksgiving, “And He saved me from Pharaoh’s sword.” Seforno. Haamek Davar to Ex. 2:22


